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When a foreign patent application is filed, documents such as a specification and
claims of that application must be translated into a target language. In order to reduce the
labor and cost of this translation work, utilization of translation software is now under
consideration.

Currently, a kind of translation software that is practically used in business translation
is called "translation memory". The translation memory assists a translator by storing
sentences that have been translated along with their translations and suggesting a
translation candidate when a next sentence to be translated is similar to one of the already
translated sentences. In other words, the translation memory is a database that stores
original texts and their translations sentence by sentence.

Due to such characteristics, the translation memory is most effectively used when
translating a document, such as a software manual, in which many sentences are written
in similar patterns. Patent documents, on the other hand, range over various technical
fields and thus tend to be written in various patterns. Thus, in patent translation, effective
utilization of the translation memory is limited to particular cases, such as when
translating documents of relevant patent applications or when translating common phrases
such as "a preferred embodiment of the present invention will now be described with
reference to the accompanying drawings".

Also, a translation memory simply determines whether a sentence to be translated is
similar to any one of previously translated sentences "in appearance". In other words,
when translating a claim, for example, the translation memory does not determine
whether the claim is similar or not to previously translated claims in terms of the scope of
protection. Thus, simply adopting a suggested translation candidate may result in a
translation that does not reflect an important differentiating factor of the invention.

Therefore, at least currently, utilizing translation software in patent translation does not
bring a great benefit. It could be necessary, however, to build a consensus among the
members of a patent firm to write patent documents in a unified pattern, for example, in
preparation for future introduction of translation software.



